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	Договор на оказание транспортных услуг при перевозках грузов в международном автомобильном сообщении

№ ________________
г. Москва

    _______________2009 г.
____________________________, юридическое лицо, зарегистрированное в соответствии с законодательством _________________________, именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице Генерального директора _________________________,  действующего на основании Устава, с одной стороны и Общество с ограниченной ответственностью «НАВИГАТОР-М», юридическое лицо, зарегистрированное в соответствии с законодательством Российской Федерации, именуемое в дальнейшем «Перевозчик», в лице Генерального директора Шанкина Руслана Станиславовича, действующего на основании Устава, с другой стороны, а вместе именуемые Стороны, заключили настоящий Договор о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.1. В соответствии с положениями настоящего Договора Заказчик поручает, а Перевозчик принимает на себя перевозку грузов автомобильным транспортом от своего имени, но по поручению Заказчика и за счет последнего.
1.2. Стороны по настоящему Договору согласились с тем, что целью настоящего Договора является организация взаимоотношений, возникающих между Заказчиком и Перевозчиком при планировании, осуществлении и оплате транспортных услуг при перевозках грузов в международном автомобильном сообщении и по территории стран СНГ.

2. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

2.1. Стороны по настоящему Договору обязуются действовать от своего имени и по поручению организаций, с которыми они имеют прямые договоры.

2.2. Стороны договорились о том, что ни одна из Сторон не имеет права передавать свои полномочия, права и обязанности, вытекающие из настоящего Договора третьим лицам без письменного согласия другой Стороны.

2.3. В целях настоящего Договора Стороны согласились с тем, что правоотношения, вытекающие из настоящего Договора регулируются положениями Конвенции о договоре международной дорожной перевозки грузов (КДПГ), Таможенной Конвенции о международной перевозке грузов с применением книжки МДП (Конвенция МДП), Европейским соглашением о режиме труда и отдыха водителей (ЕСТР), в соответствии с законодательством Российской Федерации, а также законодательством государств, по территории которых осуществляются перевозки грузов.
2.4. На каждую отдельную перевозку груза оформляется транспортный заказ в виде Заявки (Приложение № 1 к настоящему Договору), в которой содержатся описание условий и особенностей конкретной перевозки груза.

2.5. Заявка, указанная в пункте 2.4. настоящего Договора, должна быть составлена в письменной форме, с учетом положений пунктов 3.1. – 3.3. настоящего Договора и подписана Сторонами (уполномоченными представителями Сторон).
2.6. Заявка, указанная в пункте 2.4. настоящего Договора является неотъемлемой его частью и регулирует правоотношения Сторон в соответствии с условиями настоящего Договора.
2.7. Подтверждением факта оказания услуги является оригинал товарно-транспортной накладной установленного образца (CMR при международной перевозке грузов, либо ТТН при перевозке грузов по территории РФ) с отметками грузоотправителя, перевозчика (экспедитора), получателя груза и таможенных органов.

2.8. Все документы по выполняемым перевозкам должны оформляться в соответствии с требованиями международных нормативно-правовых актов, Налогового кодекса РФ, Таможенного кодекса РФ, Федерального закона от 21.11.1996 года № 129-ФЗ «О бухгалтерском учете» и другими нормативно-правовыми актами РФ, регламентирующими правила заполнения таких документов.
2.9. В целях настоящего Договора Стороны согласились с тем, что выходные и праздничные дни страны пребывания включаются в сверхнормативный простой при прибытии транспортного средства на место проведения операции до 10 часов местного времени и за два рабочих дня до наступления выходных и праздничных дней. В случае прибытия транспортного средства на место проведения операции после 10 часов местного времени отсчет начинается со следующих суток.

2.10. Стороны договорились охранять коммерческие интересы друг друга, соблюдая строгую нейтральность в отношениях с ее клиентами и не разглашая получаемую коммерческую информацию.
2.11. В рамках настоящего Договора термины «требование» и «претензия» равнозначны. Направленное требование контрагенту подтверждает соблюдение претензионного порядка.

2.12. Стороны договорились, что срок предъявления претензий к Перевозчику, вытекающих из перевозок по настоящему Договору составляет 6 месяцев, по претензиям (требованиям) по уплате пеней и штрафов – 45 дней.
2.13. Срок рассмотрения претензий, предусмотренных пунктом 2.12. настоящего Договора не может превышать 30 календарных дней.

2.14. Порядок, установленный пунктами 2.12., 2.13. не распространяется на взаимоотношения Сторон по Договору при направлении Перевозчиком требования об уплате Заказчиком штрафов за простой, перегруз и др. подобные платежи, равно как и в отношении пени за просрочку платежа.
3. ПЛАНИРОВАНИЕ ПЕРЕВОЗОК

3.1.Заказчик информирует Перевозчика о сроках и объемах предстоящих перевозок, количестве и требуемом типе подвижного состава не позднее 72 часов до начала перевозки. Информация передается по факсимильной связи в виде Заявки, которая содержит дополнительно следующую информацию:

· по каждому месту погрузки и разгрузки:

· точные адреса мест погрузки и разгрузки груза;

· дата и время подачи автомобиля под загрузку;
· вид груза;

· вес груза;

· объем груза;

· количество грузовых мест;

· способ загрузки грузоотправителем;

· наименование и спецификацию груза;

· адреса отправителя и получателя груза с указанием контактных телефонов;
· адреса проведения таможенных формальностей при погрузке и разгрузке груза;

· сумма фрахта, форма и сроки оплаты за перевозку;

· количество дней на загрузку, затамаживание, растамаживание и разгрузку;

· другие особенности перевозки конкретного груза;

· необходимость дополнительного страхования груза;

· телефон контактного лица приславшего Заявку.

3.2. Заявка составляется в двух экземплярах, содержит реквизиты Заказчика и должна быть подписана уполномоченным лицом Заказчика с приложением печати юридического лица. На условиях настоящего Договора, подлинник Заявки должен быть передан Перевозчику.
3.3. Подписание Заявки со стороны Перевозчика является ее акцептом.

3.4. Условия, определенные Сторонами и оговоренные в конкретной Заявке, имеют преимущественное действие по отношению к условиям настоящего Договора. Условия, не оговоренные в Заявке, определяются в соответствии с Договором.

3.5. При совершении действий по установлению взаимоотношений по конкретной перевозке груза в части согласования дополнительных расходов, как в четко установленном размера, так и в размере фактически понесенных затрат, которые Перевозчик возможно сможет понести в процессе движения автотранспортного средства могут согласовываться посредством направления другу другу сообщений (sms сообщения, сообщения переданные по электронной почте, путем и методом, с использованием интернет-пейджеров, при использовании которых не производится проставление электронно-цифровой подписи), которые в случае неотражения их в заявке или ином документе совершенным в простой письменной форме, будут являться безусловным доказательством права Перевозчика выставить все условно согласованные расходы за счет Заказчика, при этом Заказчик обязуется оплатить их в полном объеме в соответствии с условиями настоящего Договора.

4. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

4.1. Обязанности Заказчика.

4.1.1. Заказчик обязуется сообщить в своей Заявке всю необходимую информацию о перевозке, точные и полные данные о грузе, инструкции о виде транспортного средства, маршруте и сроках поставок, особым условиям обработки, упаковки и хранения грузов, если таковые имеются, и гарантировать достоверность переданной информации.
4.1.2. Заказчик обязуется передать Перевозчику все необходимые товаросопроводительные и таможенные документы, которые необходимы Перевозчику для исполнения своих обязательств по Договору, надлежащей перевозки грузов Заказчика, таможенной очистки и/или переотправки груза в соответствии с требованиями таможенного законодательства.
4.1.3. При перевозках по территории Российской Федерации и Республики Беларусь Заказчик обязуется обеспечить проведение процедуры погрузки/разгрузки транспортного средства в течение 24 часов для загрузки и 24 часов для разгрузки.

4.1.4. Заказчик обязан оплатить время простоя транспортного средства Перевозчика в случае превышения (нарушения) сроков, указанных в пункте 4.1.3. настоящего Договора в следующих размерах:


- 150 (сто пятьдесят) евро за первые начатые сутки сверхнормативного простоя;


- 200 (двести) евро за вторые и все последующие начатые сутки сверхнормативного простоя.
4.1.5. При выполнении международных перевозок Заказчик обязан обеспечить проведение процедуры погрузки / разгрузки транспортных средств в течение 1 (одного) рабочего дня на территории стран СНГ и 1 (одного) рабочего дня на территории иностранных государств. Заказчик обязан обеспечить проведение процедуры таможенного оформления перевозимого груза в течение 1 (одного) рабочего дня на территории стран СНГ и 1 (одного) рабочего дня на территории иностранных государств.

4.1.6. Заказчик обязан оплатить время простоя транспортного средства Перевозчика свыше времени указанного в пунктах 4.1.5. и пункте 4.1.16. настоящего Договора в размерах:


- 150 (сто пятьдесят) евро за первые, вторые и третьи начатые сутки сверхнормативного простоя;

 
- 200 (двести) евро за четвертые и все последующие начатые сутки сверхнормативного простоя.
4.1.7. Заказчик обязан своими силами и средствами, с соблюдением требований безопасности движения и обеспечения сохранности грузов и автомашин, организовывать погрузо-разгрузочные работы.
4.1.8. Заказчик обязан к моменту прибытия автотранспортного средства к месту загрузки, обеспечить готовность груза к отправке.

4.1.9. Заказчик обязан содержать подъездные пути к пунктам погрузки и выгрузки и погрузо-разгрузочные площадки в исправном состоянии для осуществления беспрепятственного передвижения автотранспорта грузоподъемностью до 21т.

4.1.10. Заказчик обязуется обеспечивать упаковку и крепление груза по нормам, гарантирующим сохранность груза во время транспортировки.
4.1.11. Заказчик обязуется содействовать исполнению требований водителя транспортного средства на месте загрузки по рациональному размещению груза во избежание нарушения норм нагрузки по осям подвижного состава.

4.1.12. Заказчик обязуется немедленно информировать Перевозчика о необходимости переадресовки транспортного средства, в случае возникновения таковой. Стоимость переадресовки в каждом конкретном случае согласовывается Сторонами в оперативном порядке дополнением к Заявке, которое должно быть совершено в письменной форме.

4.1.13. Заказчик обязуется обеспечить представителям Перевозчика условия безопасности транспортного средства, в случае их простоя по вине Заказчика и во время погрузочных работ.

4.1.14. Заказчик обязуется соблюдать действующее предписание относительно ограничения по полной массе загрузки автомобиля и весовым нагрузкам по осям в странах, находящихся на маршруте движения автомобиля.

4.1.15. При выполнении международных перевозок Заказчик обязан предоставить Перевозчику копию полной таможенной декларации установленного образца в РФ.
4.1.16. При выполнении международных перевозок Заказчик гарантирует правильное и достоверное оформление товарно-сопроводительных документов на груз перевозимый конкретным транспортным средством и обязан решать все вопросы, возникающие в процессе перевозки, связанные с недостаточным количеством документов или указанием недостоверных данных в сопроводительных документах с различными государственными, пограничными, таможенными органами стран отправителя, получателя и транзита груза собственными силами и за свой счет и, учитывая специфику перевозимого груза, принять все возможные меры для обеспечения беспрепятственного пересечения автотранспортным средством пунктов пропуска через границы стран маршрута. Согласованное нормативное время для решения вопросов вызванных невыполнением данного пункта – 12 (двенадцать) часов.

4.1.17. Заказчик обязуется своевременно производить оплату услуг Перевозчика, а также оплату (штрафов) за простой в соответствии с пунктами 4.1.4., 4.1.6. настоящего Договора, предоставлять подлинники документов (Заявки, дополнения к ним и иные документы, которые были направлены посредством факсимильной связи или по электронной почте и акцептованы Перевозчиком) в разумный срок, который в целях настоящего Договора не может превышать 5 рабочих дней, с учетом праздничных дней по законодательству Российской Федерации.

4.1.18. По окончании оказания услуг Заказчик обязан подписать Акт оказанных услуг в течение 5 дней с момента его получения в случае, если по указанному Акту у Заказчика не имеется мотивированных возражений, которые должны быть представлены Перевозчику в письменной форме. В случае, если по указанному Акту не поступили письменные возражения, по истечении 5 дней услуги Перевозчика считаются принятыми и подлежат оплате в полном объеме. Данный пункт применяется с учетом положений пункта 5.8. настоящего Договора.    

4.2. Права Заказчика.

4.2.1. Заказчик вправе отказаться от поданного транспортного средства, не пригодного для перевозки соответствующего груза.

4.2.2. Заказчик вправе отказаться от поданной им Заявки на перевозку груза за 72 часа до времени подачи транспортного средства для производства загрузки.
4.2.3. Заказчик имеет право дать указание Перевозчику в отношении маршрута следования автотранспортного средства с  грузом.

4.2.4. Заказчик вправе обратиться к Перевозчику с претензией по нарушенным обязательствам (утрата или повреждение груза, полная или в части, не подача транспортного средства под погрузку и т.п.). Данное право, а равно как направление такой претензии Перевозчику не освобождает Заказчика от обязательств оплатить перевозку в полном объеме.

4.3. Обязанности Перевозчика.

4.3.1. Перевозчик обязан осуществлять перевозки грузов по Заявке Заказчика.
4.3.2. Перевозчик обязан подавать под загрузку требуемый тип подвижного состава в технически исправном состоянии, обеспеченный всеми необходимыми для выполнения перевозки транспортными документами. Перевозчик обязан письменно проинформировать Заказчика обо всех особенностях фрахтуемого транспортного средства, если таковые имеются. Подача автомобиля, непригодного для выполнения перевозки, приравнивается к срыву загрузки.
4.3.3. Перевозчик обязан проинформировать Заказчика о снаряженной массе транспортного средства и контролировать вес и распределение по осям автопоезда загружаемого груза. При превышении весовых параметров автопоезда Перевозчик обязан немедленно сообщить об этом Заказчику, а также направить последнему требование об уплате соответствующих штрафов.

4.3.4. Перевозчик обязан контролировать силами водителя транспортного средства процесс погрузки (разгрузки), включая пересчет грузовых мест, проверку внешнего состояния упаковки, порядок погрузки (разгрузки). При отсутствии возможности пересчета, в случае расхождения данных в сопроводительных документах с фактическими или при наличии других недостатков, выявленных при погрузке (нарушена упаковка, ненадежное крепление груза в грузовом отсеке и др.), которые могут привести к нанесению ущерба грузу в процессе транспортировки, Перевозчик обязан, не покидая места погрузки, известить об этом Заказчика и произвести необходимые обоснованные отметки во всех экземплярах CMR накладной, либо ТТН.
4.3.5. В случае изъятия таможенными службами любого количества груза Перевозчик обязан требовать документального оформления факта изъятия в виде записи в накладной, заверенной печатью таможни, или в виде акта на изъятие, и немедленно информировать об этом Заказчика.
4.3.6. Перевозчик обязан доставить вверенный Заказчиком груз в указанный пункт назначения и сдать его уполномоченному лицу в целости и сохранности, согласно товаротранспортной накладной и переданным на месте погрузки и таможенного оформления документам.

4.3.7. Перевозчик обязан незамедлительно  информировать Заказчика обо всех проблемах, возникающих в процессе осуществления погрузки, транспортировки, разгрузки, прохождения таможенного оформления, в том числе о фактах перегруза по тоннажу, фактах перегрузки груза с одного транспортного средства на другое и о предполагаемой постановке транспортного средства в конвойное сопровождение.

4.3.8. Перевозчик обязан незамедлительно сообщать Заказчику о вынужденных задержках транспортных средств в пути следования, авариях и других происшествия, препятствующих своевременной доставке груза либо угрожающих его сохранности.
4.3.9. Перевозчик обязан предоставить Заказчику все документы, подтверждающие факт задержки транспортного средства в пути, простоев у отправителя (получателя) груза, на таможнях стран транзита и т.п. Под документами, подтверждающие факт простоя понимаются стояночные либо иные другие документы, которые подтверждают факт простоя.

4.4. Права Перевозчика.

4.4.1. Перевозчик вправе требовать от Заказчика своевременного исполнения своих обязательств по договору.

4.4.2. Перевозчик вправе отказаться от исполнения своих обязательств по Договору в одностороннем порядке в случае существенного нарушения Заказчиком своих обязательств, а равно не приступать к оказанию услуг по настоящему Договору, в случае, если за Заказчиком имеется задолженность по оплате соответствующих услуг, пеней и/или штрафов.

4.4.3. Перевозчик вправе произвести удержание вверенного ему груза в счет обеспечения обязательств Заказчика по уплате причитающегося Перевозчику вознаграждения и иных платежей в соответствии с положениями настоящего Договора и действующего законодательства. 

5. СТОИМОСТЬ УСЛУГ И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ

5.1. Стоимость услуг Перевозчика определяется в каждой конкретной Заявке на перевозку. 

5.2. Расчеты по настоящему Договору осуществляются с учетом налогового и валютного законодательства Российской Федерации.

5.3. Основанием для оплаты за автоперевозку является счет Перевозчика, с последующим предоставлением CMR-накладной либо товарно-транспортной накладной. Указанные в настоящем пункте документы передаются Перевозчиком Заказчику по факсу, а затем при необходимости Перевозчик передает Заказчику их оригиналы, если иное не предусмотрено в Заявке. 

5.4. Расчет за возникшие дополнительные расходы Перевозчика (штраф за перегруз, возникший из-за неуказанного или неверно указанного в Заявке и сопроводительных документах веса груза, наличие сверхнормативных простоев под погрузкой/выгрузкой, штраф за отмену загрузки и т.п.), производятся Заказчиком на основании подтверждающих документов и соответствующего счета.

5.5. Оплата за перевозки производится Заказчиком не позднее 10 календарных дней с даты выставления счета, при этом датой выставления счета является дата счета. Указанный в настоящем пункте срок может быть изменен по соглашению Сторон в каждом отдельном случае и указан в Заявке на перевозку груза. Стороны согласились с тем, что максимальный срок для расчетов за услуги Перевозчика не может превышать 14 календарных дней.
5.6. Оплата пеней, штрафов по настоящему Договору производится Заказчиком на основании требования об уплате соответствующих денежных средств и счета в срок не превышающий 10 банковских дней с даты выставления счета.

5.7. Расчеты за выполненные перевозки производятся между Заказчиком и Перевозчиком за каждую отдельную перевозку по согласованным ставкам. Все банковские сборы оплачиваются за счет стороны, осуществляющей платеж, при этом, сумма платежа, которая должна поступить на счет получателя платежа не может быть менее согласованной цены, установленного штрафа или пени, а равно стоимости простоя или иных обязательств, которые в соответствии с настоящим Договором должны быть исполнены в полном объеме. В случае поступления денежных средств в размере менее указанной в счете, то Перевозчик вправе начислить пеню на не поступившую сумму в размере 0,2% за каждый день просрочки платежа, начиная с даты наступления соответствующего обязательства.
5.8. В случае предъявления претензий к Перевозчику за ненадлежащее исполнение своих обязательств, денежные средства в счет возмещения ущерба или иных убытков не могут удерживаться Заказчиком при оплате перевозки (перевозок). В случае нарушения условий данного пункта Заказчик уплачивает Перевозчику пени в размере 0,2 % от удержанной суммы за день просрочки платежа.
5.9. В случае не оплаты  счета в указанный срок Заказчик уплачивает Перевозчику пени в размере 0,2% от суммы фрахта (стоимости перевозки, согласно Заявки) за каждый день просрочки. Датой платежа считается дата поступления денежных средств на счет Перевозчика.
5.10. При определении стоимости услуг Перевозчика в иностранной валюте или в иных условных единицах расчеты осуществляются в рублях Российской Федерации по соответствующему курсу ЦБ РФ на день осуществления платежа.

В случаях, когда сумма штрафов за простой выражена в иностранной валюте или иных условных единицах и в силу обстоятельств подлежат уплате, в рублях, по курсу ЦБ РФ на дату осуществления платежа.

Стороны согласились с тем, что счета выставляются в евро или иных условных единицах, которые были согласованы в заявке. Акты и счета-фактуры составляются и выставляются в валюте Договора или по согласованию между сторонами рублях Российской Федерации, после произведения оплаты, если такие действия не запрещены законодательством РФ.

Положения настоящего пункта применяются только в том случае, если Заказчиком по договору является юридическое лицо РФ. Если Заказчиком по договору является юридическое лицо, которое не является резидентом РФ, то валютой настоящего договора является евро, и расчеты производятся в евро. 
5.11. Стороны договорились, что Заказчик считается исполнившим свои обязательства по расчетам с Перевозчиком в момент поступления денежных средств на расчетный счет Перевозчика. Расчет сумм пени производится по дату списания денежных средств с расчетного счета Заказчика, при предоставлении им соответствующих доказательств (платежное поручение, выписка банка).
5.12. Обязанность Заказчика уплатить пени, штрафы, предусмотренные разделом 5 настоящего Договора, возникает только в случае, если Перевозчик направил Заказчику соответствующее письменное требование об их уплате.

5.13. Заказчиком может быть произведена предоплата услуг Перевозчика. В случае поступления авансовых денежных средств на счет Перевозчика, расчеты за совершенные перевозки будут осуществляться с учетом сумм предоплаты.

6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

6.1. Ответственность Заказчика и Перевозчика определяется условиями Конвенции КДПГ. Однако Заказчик и Перевозчик в дополнение к Конвенции КДПГ в добровольном порядке принимают на себя обязанности и обязуются оплатить штрафные санкции, предусмотренные данным Договором или условиями конкретной Заявки.
6.2. За просрочку в доставке Перевозчик несет ответственность согласно условиям Конвенции КДПГ.
6.3. В случае отказа Заказчика от перевозки менее чем за 72 часа до даты загрузки, Заказчик выплачивает Перевозчику штраф в размере 20% от стоимости перевозки.
6.4. Перевозчик освобождается от ответственности по настоящему Договору в случае, если неподача автотранспортного средства возникла в силу причин установленных пунктом 4.4.2. настоящего Договора.

6.5. Перевозчик не несет ответственности за сохранность груза в случае если Заказчик дал указание в соответствии с пунктом 4.2.3. настоящего Договора, а маршрут, в силу таких указаний пролегал по территории проведения военных действий, неблагоприятной погодной или климатической обстановки и т.д. Положения настоящего пункта распространяются на случаи, когда груз был утрачен или поврежден по причине неправильной загрузки транспортного средства произведенной отправителем груза против указаний Перевозчика.

6.6. В случае, если Заказчиком или грузоотправителем устанавливаются препятствия в совершении Перевозчиком оговорок в CMR или ТТН в отношении перевозимого груза, Перевозчик не приступает к перевозки груза до момента устранения указанного в настоящем пункте, а Заказчик оплачивает время простоя по ставкам, согласно настоящему Договору.
7. АРБИТРАЖ

7.1. При возникновении споров Стороны будут стремиться к их урегулированию  путем переговоров.

7.2. Если стороны не смогут прийти к обоюдному согласию, то дело передаётся в Арбитражный суд г. Москвы.

8. ФОРС-МАЖОР

8. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение  обязательств по настоящему Договору, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы (форс-мажора), и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Договора.

8.2. Для избежания двойного трактования форс-мажорных обстоятельств, Стороны решили, что по обоюдному согласию, такими обстоятельствами являются стихийные бедствия, наводнения, пожар, землетрясения, забастовки, локауты,  вооруженные конфликты, войны и вооруженные столкновения. Все другие обстоятельства, даже если Стороны не могли их предвидеть и предотвратить их последствия, лежат в компетенции Сторон, и Стороны несут ответственность по своим обязательствам без права ссылки на форс-мажорные обстоятельства. Сроки исполнения обязательств по настоящему Договору отодвигаются соразмерно времени, в течение которого действовали  такие обстоятельства и их последствия.
8.3. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по  настоящему Договору, обязана сообщить другой стороне о наступлении и прекращении вышеуказанных обстоятельств немедленно, однако не позднее, чем через 15 дней с момента возникновения таких обстоятельств. Отсрочка в информировании о форс-мажорных обстоятельствах лишает  пострадавшую Сторону права на дальнейшие ссылки на  такие обстоятельства.
9. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА

9.1. Настоящий Договор вступает в силу в момент его подписания и действует по «31» декабря 2009 года. В случае если за 30 дней до окончания срока действия настоящего Договора ни одна из Сторон не уведомит другую Сторону о прекращении настоящего Договора, то настоящий Договор считается продленным на неопределенный срок.

9.2. Факсимильная копия Договора имеет полную юридическую силу до момента получения Стороной подлинного Договора, подписанного Сторонами.

9.3. Договор может быть изменен или дополнен при согласии обеих Сторон в виде дополнительного соглашения или принятия Договора в новой редакции. Изменения в настоящий Договор, вносимые путем обмена факсимильными копиями, имеют полную юридическую силу до момента обмена подлинными экземплярами в соответствии с условиями настоящего Договора. Расторжение Договора возможно по инициативе одной из Сторон при условии предварительного письменного уведомления об этом другой стороны за 30 дней и исполнения всех ранее принятых обязательств в рамках настоящего Договора.

9.4. Настоящий Договор составлен, на двадцати листах, в двух экземплярах на русском И немецком языках, по одному для каждой Стороны. Оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу.

9.5. Договор должен быть скреплен подписями Сторон, в том числе на каждом листе Договора, а также оттисками печати на последнем листе. При несоблюдении указанного в данном пункте Договор считается недействительным.

	Beförderungsvertrag im internationalen Straßengüterverkehr (CMR)
Nr. _______________

Stadt Moskau

        ______________ 2009

__________________, juristische Person, ins staatliche Register gemäß der Gesetzgebung der ______________________________ eingetragen, nachfolgend «der Auftraggeber» genannt, vom Generaldirektor _________________________ vertreten, der auf Grund der Satzung handelt, einerseits, und die NAVIGATOR-M GmbH, juristische Person, ins staatliche Register gemäß der Gesetzgebung der Russischen Föderation eingetragen, nachfolgend «der Frachtführer» genannt, vom Generaldirektor Schankin Ruslan Stanislawowitsch vertreten, der auf Grund der Satzung handelt, andererseits, zusammen «die Vertragsparteien» genannt, haben den vorliegenden Vertrag wie folgt abgeschlossen:

1. Vertragsgegenstand
1.1. In Übereinstimmung mit den Bestimmungen des vorliegenden Vertrages erteilt der Auftraggeber einen Auftrag, die Güter im Straßengüterverkehr zu befördern, und der Frachtführer übernimmt es, die Güter im Straßengüterverkehr im eigenen Namen aber im Auftrag des Auftraggebers und zu Lasten des Letzteren zu befördern.

1.2. Die Vertragsparteien in dem vorliegenden Vertrag haben sich damit einverstanden erklärt, dass es Ziel des vorliegenden Vertrages ist, Verhältnisse zu gestalten, die zwischen dem Auftraggeber und dem Frachtführer bei der Planung, Ausführung und Bezahlung der Beförderungsleistungen im internationalen Straßengüterverkehr und auf dem Staatsgebiet der GUS-Staaten entstehen.

2. Allgemeine Bestimmungen
2.1. Die Vertragsparteien in dem vorliegenden Vertrag verpflichten sich, im eigenen Namen und im Auftrag der Organisationen, mit denen sie die Direktverträge abgeschlossen haben, zu handeln. 

1.1. Die Vertragsparteien haben sich darüber geeinigt, dass keine Vertragspartei berechtigt ist, eigene Befugnisse, Rechte und Pflichten, die sich aus dem vorliegenden Vertrag ergeben, an Dritte ohne schriftliche Zustimmung der anderen Vertragspartei abzutreten.

2.3. Im Interesse des vorliegenden Vertrages haben sich die Vertragsparteien damit einverstanden erklärt, dass sich die aus dem vorliegenden Vertrag resultierenden Rechtsverhältnisse nach den Bestimmungen des Übereinkommens über den Beförderungsvertrag im internationalen Straßengüterverkehr (CMR-Übereinkommen), des Zollübereinkommens über den internationalen Warentransport mit Carnets TIR (TIR-Übereinkommen), des Europäischen Übereinkommens vom 1. Juli 1970 über die Arbeit des im internationalen Straßenverkehr beschäftigten Fahrpersonals (AETR), der Gesetzgebung der Russischen Föderation sowie der Gesetzgebungen der Staaten, auf deren Staatsgebiet die Frachtbeförderungen ausgeführt werden, richten.

2.4. Für jede einzelne Frachtbeförderung wird ein Antrag in Form eines Frachtbriefes (Anlage Nr. 1 zum vorliegenden Vertrag), in dem die Bedingungen und Besonderheiten einer konkreten Frachtbeförderung umschrieben sind, erstellt.
2.5. Der Antrag, der in Punkt 2.4. des vorliegenden Vertrages angegeben ist, muss schriftlich mit Berücksichtigung der Bestimmungen der Punkte 3.1. – 3.3. des vorliegenden Vertrages erstellt und von den Vertragsparteien (bevollmächtigte Vertreter der Vertragsparteien) unterzeichnet werden.

2.6. Der Antrag, der in Punkt 2.4. des vorliegenden Vertrages angegeben ist, ist dessen untrennbarer Bestandteil und gestaltet die Rechtsverhältnisse zwischen den Vertragsparteien in Übereinstimmung mit den Bestimmungen des vorliegenden Vertrages.

2.7. Zum Beweis der erbrachten Dienstleistung dient ein Lieferschein der festgesetzten Form (CMR im internationalen Güterverkehr bzw. ТТН im Güterverkehr auf dem Staatsgebiet der Russischen Föderation) mit Eintragungen des Auftraggebers, Frachtführers (Spediteur), Frachtempfängers und der Zollbehörden.
2.8. Alle Unterlagen der auszuführenden Frachtbeförderungen müssen in Übereinstimmung mit den Forderungen der internationalen Vorschriften, des Steuergesetzbuches der Russischen Föderation, des Zollgesetzbuches der Russischen Föderation, des Föderalen Gesetzes Nr. 129-ФЗ vom 21.11.1996 über die Buchführung und den anderen Vorschriften der Russischen Föderation, die die Regeln für das Ausfüllen solcher Unterlagen vorschreiben, erstellt.

2.9. Im Interesse des vorliegenden Vertrages haben sich die Vertragsparteien damit einverstanden erklärt, dass die Wochenend- und Feiertage des Aufenthaltslandes in die das Normativ überschreitende Wartezeit eingeschlossen werden, wenn das Fahrzeug am Abwicklungsort bis 10 Uhr der Ortszeit und 2 Werktage vor Eintritt der Wochenend- und Feiertage ankommt. Wenn das Fahrzeug am Abwicklungsort nach 10 Uhr der Ortszeit ankommt, so läuft die Zeit vom nächsten Tag an.
2.10. Die Vertragsparteien verpflichten sich hiermit zum Schutz der gegenseitigen Geschäftsinteressen, zur strengen Neutralität gegenüber den Kunden der anderen Vertragspartei und zur Geheimhaltung der Geschäftsinformationen.

2.11. Im Rahmen des vorliegenden Vertrages sind die Begriffe „Forderung“ und „Anspruch“ gleichbedeutend. Eine an den Geschäftspartner gestellte Forderung belegt somit die Einhaltung des Reklamationsverfahrens.

2.12. Die Vertragsparteien haben sich damit einverstanden erklärt, dass die Frist zur Erhebung der Ansprüche gegenüber dem Frachtführer, die sich aus den Frachtbeförderungen nach dem vorliegenden Vertrag ergeben, 6 Monate und zur Erhebung der Ansprüche (Forderungen) aus der Bezahlung der Verzugszinsen und Bußgelder 45 Tage beträgt.
2.13. Die Frist zur Bearbeitung der in Punkt 2.12. des vorliegenden Vertrages bezeichneten Ansprüche darf nicht 30 Kalendertage überschreiten.

2.14. Das in den Punkten 2.12., 2.13. des vorliegenden Vertrages bezeichnete Verfahren gilt nicht für die Verhältnisse zwischen den Vertragsparteien, wenn der Frachtführer den Auftraggeber in einer gestellten Forderung aufgefordert hat, die Bußgelder für die Wartezeit, Überlast und ähnliche Zahlungen gleichwie die Verzugszinsen bei Überschreitung einer Zahlungsfrist zu bezahlen. 

3. Planung der Frachtbeförderungen
3.1. Der Auftraggeber setzt den Frachtführer über die Fristen und Umfänge der bevorstehenden Frachtbeförderungen, eine Anzahl und einen erforderlichen Typ der Fahrzeuge spätestens 72 Stunden vor Beginn der Frachtbeförderung in Kenntnis. Die Information wird als Frachtbrief mit folgenden zusätzlichen Angaben gefaxt:
· Für jeden Be- und Entladeort:

· Genaue Anschriften der Be- und Entladeorte;

· Datum und Uhrzeit der Zurverfügungstellung eines Fahrzeuges zur Beladung;

· Frachtart;

· Frachtgewicht;

· Frachtumfang;

· Anzahl der Frachtstücke;

· Beladungsverfahren des Frachtabsenders;

· Bezeichnung und Spezifikation der Fracht;

· Anschriften des Frachtabsenders und Frachtempfängers mit Angabe der Kontakttelefone;

· Anschriften der Orte der Zollabfertigung zur Be- und Entladung der Fracht;
· Frachtbetrag, Zahlungsverfahren- und fristen der Beförderung;

· Anzahl der Tage zur Beladung, Verzollung, Entzollung und Entladung;

· andere Besonderheiten einer konkreten Frachtbeförderung;

· erforderliche zusätzliche Frachtversicherung;

· Telefon der Kontaktperson, der den Antrag gestellt hat.

3.2. Der Antrag wird in zwei Exemplaren erstellt, enthält die erforderlichen Angaben des Auftraggebers, muss von einer bevollmächtigten Person des Auftraggebers unterzeichnet und mit einem Siegel der juristischen Person versehen sein. Laut dem vorliegenden Vertrag muss der Antrag im Original dem Frachtführer zur Verfügung gestellt werden. 

3.3. Die Unterzeichnung des Antrags vom Frachtführer bedeutet dessen Akzeptanz.

3.4. Die von den Vertragsparteien bestimmten und in einem konkreten Antrag vereinbarten Bedingungen haben gegenüber den Bedingungen des vorliegenden Vertrages Vorrang. Die im Antrag nicht vereinbarten Bedingungen bestimmen sich nach dem Vertrag.

3.5. Bei der Ausführung der Handlungen zur Gestaltung der Verhältnisse zwischen den Vertragsparteien hinsichtlich einer konkreten Frachtbeförderung werden die Zusatzkosten sowohl in einer fest vereinbarten Höhe als auch in einer Höhe der tatsächlichen Kosten, die der Frachtführer bei der Fahrzeugbewegung tragen könnte, durch gegenseitige Mitteilungen (SMS-Mitteilungen, elektronische Mitteilungen, Mitteilungen per Internet-Pager, in denen keine elektronische (digitale) Signatur erstellt wird) vereinbart. Wenn diese in einem Antrag oder in einem anderen Dokument, das in einer einfachen schriftlichen Form erstellt ist, nicht festgehalten werden, so wird es den Frachtführer vorbehaltslos berechtigen, alle bedingt vereinbarten Kosten dem Auftraggeber in Rechnung zu stellen. Der Auftraggeber verpflichtet sich hierzu, diese in vollem Umfang laut den Bedingungen des vorliegenden Vertrages zu bezahlen.

4. Rechte und Pflichten der Vertragsparteien
4.1. Pflichten des Auftraggebers
4.1.1. Der Auftraggeber verpflichtet sich, alle erforderlichen Informationen über die Frachtbeförderung, genaue und volle Angaben über die Fracht, Weisungen über die Fahrzeugart, Beförderungsstrecke und Lieferfristen, besondere Bearbeitungs-, Verpackungs- und Aufbewahrungsbedingungen für die Fracht, falls vorhanden, in seinem Antrag mitzuteilen und die Glaubwürdigkeit der mitgeteilten Informationen zu gewährleisten.

4.1.2. Der Auftraggeber verpflichtet sich, dem Frachtführer alle erforderlichen Warenbegleit- und Zollunterlagen, die der Frachtführer für die Erfüllung seiner vertraglichen Verpflichtungen, die ordnungsgemäße Beförderung der Frachten des Auftraggebers, die Zollabfertigung und/oder Weiterbeförderung der Fracht in Übereinstimmung mit den Forderungen der Zollgesetzgebung benötigt, zur Verfügung zu stellen.
4.1.3. Der Auftraggeber verpflichtet sich, das Fahrzeug auf dem Staatsgebiet der Russischen Föderation und der Republik Belarus binnen je 24 Stunden zu beladen und zu entladen.
4.1.4. Der Auftraggeber verpflichtet sich, die Wartezeit des Fahrzeuges des Frachtführers bei Überschreitung (Verletzung) der im Punkt 4.1.3. des vorliegenden Vertrages bezeichneten Fristen in folgender Höhe zu bezahlen:


- 150,00 (hundertfünfzig) Euro für den ersten begonnenen Tag der das Normativ überschreitenden Wartezeit;


- 200,00 (zweihundert) Euro für den zweiten und alle weiteren begonnenen Tage der das Normativ überschreitenden Wartezeit.

4.1.5. Bei Ausführung der internationalen Frachtbeförderungen verpflichtet sich der Auftraggeber, den das Fahrzeug innerhalb 1 (eines) Werktages sowohl auf dem Staatsgebiet der GUS-Staaten als auch auf dem Staatsgebiet der ausländischen Staaten zu beladen/zu entladen. Der Auftraggeber verpflichtet sich, die Zollabfertigung der beförderten Fracht innerhalb 1 (eines) Werktages sowohl auf dem Staatsgebiet der GUS-Staaten als auch auf dem Staatsgebiet der ausländischen Staaten sicherzustellen.
4.1.6. Der Auftraggeber verpflichtet sich, die Wartezeit des Fahrzeuges des Frachtführers über die in den Punkten 4.1.5. und 4.1.16. des vorliegenden Vertrages bezeichnete Zeit hinaus in folgender Höhe zu bezahlen:


- 150,00 (hundertfünfzig) Euro für den ersten, zweiten und dritten begonnenen Tag der das Normativ überschreitenden Wartezeit;

 
- 200,00 (zweihundert) Euro für den vierten Tag und alle weiteren begonnenen Tage der das Normativ überschreitenden Wartezeit.
4.1.7. Der Auftraggeber verpflichtet sich, die Belade- und Entladearbeiten mit eigenen Kräften und Mitteln mit Einhaltung der Verkehrssicherheitsforderungen und Gewährleistung der Unversehrtheit der Frachten und Fahrzeuge zu organisieren.

4.1.8. Der Auftraggeber verpflichtet sich, die Versandbereitschaft der Fracht vor Ankunft des Fahrzeuges am Beladeort zu gewährleisten.

4.1.9. Der Auftraggeber verpflichtet sich, die Zufahrtsstraßen zu den Be- und Entladestellen und die Be- und Entladeflächen in einem funktionstüchtigen Zustand zwecks der ungehinderten Bewegung der Fahrzeuge mit einer Ladefähigkeit bis 21 Tonnen zu halten.

4.1.10. Der Auftraggeber verpflichtet sich, die die Fracht gemäß den Vorschriften, die die Unversehrtheit der Fracht während der Beförderung gewährleisten, zu verpacken und zu befestigen.

4.1.11. Der Auftraggeber verpflichtet sich, die vom Fahrer am Beladeort gestellten Forderungen über die rationelle Frachtverstauung und Einhaltung der Vorschrift über die Axialbelastung des Fahrzeuges zu unterstützen.
4.1.12. Der Auftraggeber verpflichtet sich, den Frachtführer gegebenenfalls über die erforderliche Umadressierung des Fahrzeuges umgehend in Kenntnis zu setzen. Ein Umadressierungswert wird in jedem konkreten Fall von den Vertragsparteien operativ in einem schriftlichen Nachtrag zum Antrag vereinbart.
4.1.13. Der Auftraggeber verpflichtet sich gegenüber den Bediensteten des Frachtführers, die Sicherheit des Fahrzeuges während einer durch den Auftraggeber verschuldeten Wartezeit sowie während der Ladearbeiten sicherzustellen.
4.1.14. Der Auftraggeber verpflichtet sich, die geltende Vorschrift über die Begrenzung des Gesamtfahrzeuggewichtes und der Axialbelastungen in den Ländern, die auf der Beförderungsstrecke liegen, zu befolgen.
4.1.15. Bei Ausführung der internationalen Frachtbeförderungen ist der Auftraggeber verpflichtet, dem Frachtführer eine Kopie der vollen Zollerklärung der in der Russischen Föderation festgesetzten Form zur Verfügung zu stellen. 

4.1.16. Bei der Ausführung der internationalen Frachtbeförderungen gewährleistet der Auftraggeber eine richtige und glaubwürdige Erstellung der Warenbegleitunterlagen zur Fracht, die mit einem konkreten Fahrzeug befördert wird, und verpflichtet sich, alle Probleme, die während der Beförderung wegen der unzureichenden Anzahl der Unterlagen oder der unglaubwürdigen Angaben in den Warenbegleitunterlagen entstehen, mit verschiedenen Staats-, Grenz- und Zollbehörden der Absender-, Empfänger- und Transitländer mit eigenen Kräften und auf eigene Rechnung zu erledigen und alle möglichen Maßnahmen unter Berücksichtigung der Spezifik einer zu befördernden Fracht zu treffen, um dem Fahrzeug einen ungehinderten Grenzübergang in den auf der Beförderungsstrecke liegenden Ländern sicherzustellen. Die vereinbarte normative Zeit zur Erledigung der Probleme aus der Nichterfüllung dieses Punktes beträgt 12 (zwölf) Stunden.
4.1.17. Der Auftraggeber verpflichtet sich, die Beförderungsleistungen des Frachtführers und das Geld (Bußgeld) für die Wartezeit gemäß den Punkten 4.1.4., 4.1.6. des vorliegenden Vertrages rechtzeitig zu bezahlen, die Originale der Unterlagen (Anträge, Nachträge dazu und andere Unterlagen, die per Fax oder E-Mail gesendet und vom Frachtführer akzeptiert wurden) in vernünftiger Frist - im Interesse des vorliegenden Vertrages sind es 5 Werktage, inkl. der Feiertage nach der Gesetzgebung der Russischen Föderation, - zur Verfügung zu stellen.

4.1.18. Nach der Erbringung der Dienstleistungen verpflichtet sich der Auftraggeber, das Protokoll der erbrachten Dienstleistungen binnen 5 Tagen ab dem Zeitpunkt dessen Erhalts zu unterzeichnen, es sei denn, der Auftraggeber hat keine begründeten Einwände zum vorliegenden Protokoll, die dem Frachtführer in schriftlicher Form vorgelegt werden müssen. Wenn keine schriftlichen Einwände zum vorliegenden Protokoll erhoben worden sind, so gelten die Dienstleistungen nach 5 Tagen der Dienstleistung als akzeptiert und sind in vollem Umfang zu bezahlen. Der vorliegende Punkt findet mit Berücksichtigung der Bestimmungen des Punktes 5.8. des vorliegenden Vertrages Anwendung.
4.2. Rechte des Auftraggebers.

4.2.1. Der Auftraggeber ist berechtigt, ein zur Verfügung gestelltes Fahrzeug, das zur Beförderung einer jeweiligen Fracht nicht geeignet ist, abzulehnen.

4.2.2. Der Auftraggeber ist berechtigt, den von ihm gestellten Antrag auf Frachtbeförderung 72 Stunden vor der Zurverfügungstellung eines Fahrzeuges zur Beladung zu widerrufen.

4.2.3. Der Auftraggeber ist berechtigt, dem Frachtführer Weisungen über die Beförderungsstrecke des beladenen Fahrzeuges zu erteilen.

4.2.4. Der Auftraggeber ist berechtigt, Ansprüche an den Frachtführer wegen der Verletzung der Verpflichtungen (Verlust oder Beschädigung der Fracht, total oder teilweise; keine Zurverfügungstellung eines Fahrzeuges zur Beladung usw.) zu stellen. Weder dieses Recht noch ein gestellter Anspruch befreien den Frachtführer von der Verpflichtung, die Frachtbeförderung in vollem Umfang zu bezahlen.

4.3. Verpflichtungen des Frachtführers
4.3.1. Der Frachtführer verpflichtet sich, die Frachtbeförderungen auf Antrag des Auftraggebers auszuführen.

4.3.2. Der Frachtführer verpflichtet sich, das Fahrzeug eines erforderlichen Typs in einem funktionstüchtigen Zustand und mit allen für die Frachtbeförderung erforderlichen Unterlagen zur Beladung zur Verfügung zu stellen. Der Frachtführer verpflichtet sich, den Auftraggeber schriftlich über alle Besonderheiten des Frachtfahrzeuges, falls vorhanden, in Kenntnis zu setzen. Die Zurverfügungstellung eines für die Frachtbeförderung nicht geeigneten Fahrzeuges wird der Verhinderung der Beladung gleichgestellt.

4.3.3. Der Frachtführer verpflichtet sich, den Auftraggeber über ein Gewicht des beladenen Fahrzeuges in Kenntnis zu setzen und ein Gewicht und Axialbelastungen eines jeweiligen Lastzuges zu kontrollieren. Bei Übergewicht des Lastzuges verpflichtet sich der Frachtführer, den Auftraggeber umgehend darüber in Kenntnis zu setzen und zur Bezahlung jeweiliger Bußgelder aufzufordern.

4.3.4. Der Frachtführer verpflichtet sich, dass der Fahrer den Be-/Entladungsvorgang, inkl. der Nachzählung der Frachtstücke, den äußeren Zustand der Verpackung, das Be-/Entladungsverfahren kontrollieren wird. Wenn die Nachzählung unmöglich ist oder die Angaben in den Warenbegleitpapieren von den tatsächlichen Angaben abweichen, oder andere Mängel bei der Beladung (beschädigte Verpackung, unzuverlässige Befestigung der Fracht im Frachtraum und andere) festgestellt worden sind, die zur Beschädigung der Fracht während der Beförderung führen können, verpflichtet sich der Frachtführer, den Auftraggeber ohne den Beladeort zu verlassen darüber in Kenntnis zu setzen und erforderliche begründete Vermerke in allen Exemplaren eines CMR Lieferscheins bzw. eines ТТН Lieferscheines zu machen.
4.3.5. Wenn eine Zollbehörde eine Frachtmenge, egal wie groß sie sein kann, beschlagnahmt hat, verpflichtet sich der Frachtführer, die Beschlagnahme in Form eines Vermerkes im Lieferschein mit einem Siegel der Zollbehörde oder eines Protokolls über die Beschlagnahme zu dokumentieren und den Auftraggeber umgehend darüber in Kenntnis zu setzen.

4.3.6. Der Frachtführer verpflichtet sich, die ihm vom Auftraggeber anvertraute Fracht zum angegebenen Bestimmungsort zu befördern und der bevollmächtigten Person unversehrt auf Grund eines Warenlieferscheines und am Ort der Beladung und Zollabfertigung vorgelegter Unterlagen zu übergeben.

4.3.7. Der Frachtführer verpflichtet sich, den Auftraggeber über alle Probleme, die während der Beladung, Beförderung, Entladung, Zollabfertigung, inkl. der Übergewichte, Umladungen von einem Fahrzeug auf das andere, sowie über die voraussichtliche Fahrzeugbegleitung umgehend in Kenntnis zu setzen.
4.3.8. Der Frachtführer verpflichtet sich, den Auftraggeber über die Fahrzeugstopps auf der Beförderungsstrecke, Pannen und andere Vorkommnisse, die die rechtzeitige Frachtablieferung verhindern oder deren Erhaltung gefährden, umgehend in Kenntnis zu setzen.
4.3.9. Der Frachtführer verpflichtet sich, dem Auftraggeber alle Unterlagen, die den Fahrzeugstopp auf der Beförderungsstrecke, die Wartezeit bei dem Frachtabsender-/empfänger, den Zollbehörden der Transitländer usw. belegen, zur Verfügung zu stellen. Unter den Unterlagen, die die Wartezeit belegen, werden die Parkscheine oder andere Unterlagen, die die Wartezeit belegen, verstanden.

4.4. Rechte des Frachtführers
4.4.1. Der Frachtführer ist berechtigt, den Auftraggeber zur rechtzeitigen Erfüllung der vertraglichen Verpflichtungen aufzufordern.

4.4.2. Der Frachtführer ist berechtigt, die Erfüllung der vertraglichen Verpflichtungen bei gravierender Verletzung der Verpflichtungen durch den Auftraggeber oder die Erbringung der Dienstleistungen nach dem vorliegenden Vertrag, wenn der Auftraggeber Verbindlichkeiten aus der Bezahlung der jeweiligen Dienstleistungen, Verzugszinsen und/oder Bußgelder hat, einseitig zu verweigern.

4.4.3. Der Frachtführer ist berechtigt, die ihm anvertraute Fracht als Zahlungssicherung einzubehalten, damit der Auftraggeber dem Frachtführer zustehende Vergütungen und andere Zahlungen in Übereistimmung mit den Bestimmungen des vorliegenden Vertrages und der geltenden Gesetzgebung auszahlt. 

5. Dienstleistungswert und Abrechnungsverfahren
5.1. Ein Dienstleistungswert des Frachtführers wird in jedem konkreten Antrag auf Frachtbeförderung bestimmt. 

5.2. Die Abrechnung nach dem vorliegenden Vertrag erfolgt unter Berücksichtigung der Steuer- und Währungsgesetzgebung der Russischen Föderation.

5.3. Die Frachtbeförderung wird auf Grund einer Rechnung des Frachtführers mit einem nachzureichenden CMR-Lieferschein oder Transportschein bezahlt. Die in diesem Punkt bezeichneten Unterlagen werden dem Auftraggeber vom Frachtführer gefaxt. Danach stellt der Frachtführer dem Auftraggeber gegebenenfalls deren Originale, soweit nichts anderes im Antrag vereinbart ist, zur Verfügung. 

5.4. Zusätzlich entstandene Kosten des Frachtführers (Bußgeld für die Überlast, die wegen eines im Antrag und den Begleitunterlagen nicht bzw. falsch angegebenen Frachtgewichtes entstanden ist; die Normativ überschreitenden Wartezeiten während der Beladung/Entladung, Bußgeld für den Widerruf der Beladung usw.) werden vom Auftraggeber auf Grund der Belege und einer jeweiligen Rechnung bezahlt.
5.5. Die Frachtbeförderungen werden vom Auftraggeber spätestens 10 Kalendertage ab dem Datum der Rechnungstellung bezahlt. Dabei gilt als Datum der Rechnungstellung das Rechnungsdatum. Die im vorliegenden Punkt genannte Frist kann auf Vereinbarung der Vertragsparteien in jedem einzelnen Fall geändert und im Antrag auf Frachtbeförderung angegeben werden. Die Vertragsparteien haben sich damit einverstanden erklärt, dass die Höchstdauer zur Bezahlung der Dienstleistungen des Frachtführers 14 Kalendertage nicht überschreiten darf.

5.6. Die Verzugszinsen, Bußgelder aus dem vorliegenden Vertrag werden vom Auftraggeber auf Grund einer Zahlungsforderung für jeweilige Geldmittel und der Rechnung, die 10 Banktage ab dem Datum der Rechnungstellung nicht überschreiten darf, bezahlt.

5.7. Die durchgeführten Frachtbeförderungen werden zwischen dem Auftraggeber und Frachtführer im Einzelnen nach vereinbarten Sätzen abgerechnet. Alle Bankgebühren werden von der Vertragspartei, die die Zahlung leistet, getragen. Dabei darf der Zahlungsbetrag, der auf dem Konto des Zahlungsempfängers eingeht, nicht kleiner als die vereinbarten Preis, Bußgeld bzw. Verzugszinsen und der Wert der Wartezeit oder anderer Verbindlichkeiten, die in Übereinstimmung mit dem vorliegenden Vertrag in vollem Umfang erfüllt werden müssen, sein. Wenn die Geldbeträge in einer kleineren als in der Rechnung angegebenen Höhe eingegangen werden, ist der Frachtführer berechtigt, Verzugszinsen auf einen nicht eingegangenen Betrag in einer Höhe von 0,2% für jeden Verzugstag ab dem Datum des Eintritts der jeweiligen Verpflichtung zu berechnen. 
5.8. Wenn die Ansprüche an den Frachtführer für die nicht ordnungsgemäße Erfüllung der Verpflichtungen gestellt werden, darf nicht der Auftraggeber die Geldmittel für den Schadenersatz oder die Bezahlung anderer Verluste bei der Bezahlung der Frachtbeförderung (Frachtbeförderungen) einbehalten. Wenn die Bestimmungen des vorliegenden Punktes verletzt worden sind, so zahlt der Auftraggeber dem Frachtführer Verzugszinsen in einer Höhe von 0,2 % eines einbehaltenen Betrages für jeden Verzugstag. 

5.9. Wenn die Rechnung in einer festgelegten Frist nicht bezahlt wird, zahlt der Auftraggeber dem Frachtführer Verzugszinsen in einer Höhe von 0,2% eines Frachtbetrages (Frachtbeförderungswert gemäß dem Antrag) für jeden Verzugstag. Als Zahlungstag gilt das Datum des Geldmitteleingangs auf dem Konto des Frachtführers.

5.10. Wenn der Dienstleistungswert des Frachtführers in einer Auslandswährung oder in anderen Bezugseinheiten festgelegt wird, werden die Abrechnungen in Rubeln der Russischen Föderation nach einem jeweiligen Wechselkurs der Russischen Föderation am Tag der Zahlungsleistung durchgeführt.

Wenn der Bußgeldbetrag für die Wartezeit in einer Auslandswährung oder in anderen Bezugseinheiten festgelegt ist und gegebenenfalls gezahlt werden muss, wird dieser in Rubeln nach dem Wechselkurs der Zentralen Bank der Russischen Föderation am Tag der Zahlungsleistung bezahlt.

Die Vertragsparteien haben sich damit einverstanden erklärt, dass die Rechnungen in Euro und in anderen Bezugseinheiten, die im Antrag vereinbart worden sind, gestellt werden. Die Protokolle und Rechnungen werden in einer Vertragswährung oder nach Vereinbarung der Vertragsparteien in Rubeln der Russischen Föderation nach der Zahlungsleistung, wenn solche Handlungen der Gesetzgebung der Russischen Föderation nicht zuwiderlaufen, erstellt und vorgelegt.

Die Bestimmungen des vorliegenden Punktes werden nur in dem Fall angewendet, wenn eine juristische Person der Russischen Föderation Auftraggeber laut Vertrag ist. Wenn eine juristische Person, Nichtresident der Russischen Föderation, Auftraggeber laut Vertrag ist, so gilt Euro als Währung des vorliegenden Vertrages, und die Abrechnungen werden in Euro durchgeführt.

5.11. Die Vertragsparteien haben sich damit einverstanden erklärt, dass der Auftraggeber seine Verpflichtungen aus den Abrechnungen mit dem Frachtführer am Tag, an dem die Geldmittel am Verrechnungskonto des Frachtführers eingegangen sind, erfüllt hat. Die Verzugszinsenbeträge werden bis zum Datum der Abschreibung der Geldmittel vom Verrechnungskonto des Auftraggebers gegen Vorlage der jeweiligen Belege (Zahlungsforderung, Auszug der Bank) berechnet.

5.12. Die Verpflichtung des Auftraggebers zur Bezahlung der Verzugszinsen, Bußgelder gemäß dem Punkt 5 des vorliegenden Vertrages tritt nur in dem Fall ein, wenn der Frachtführer dem Auftraggeber eine jeweilige schriftliche Zahlungsforderung gesendet hat.

5.13. Der Auftraggeber kann die Dienstleistungen des Frachtführers vorausbezahlen. Wenn die Vorauszahlungsbeträge auf dem Konto des Frachtführers eingegangen sind, werden die durchgeführten Frachtbeförderungen mit Berücksichtigung der Vorauszahlungsbeträge bezahlt.

6. Haftung der Vertragsparteien
6.1. Die Haftung des Auftraggebers und des Frachtführers richtet sich nach den Bestimmungen des Übereinkommens über den Beförderungsvertrag im internationalen Straßengüterverkehr (CMR-Übereinkommen). Der Auftraggeber und der Frachtführer verpflichten sich freiwillig über das Übereinkommen über den Beförderungsvertrag im internationalen Straßengüterverkehr (CMR-Übereinkommen) hinaus zur Bezahlung der Bußgelder, die im vorliegenden Vertrag oder in einem konkreten Antrag vereinbart sind.

6.2. Für die verzögerte Frachtablieferung haftet der Frachtführer nach den Bestimmungen des Übereinkommens über den Beförderungsvertrag im internationalen Straßengüterverkehr (CMR-Übereinkommen).

6.3. Wenn der Auftraggeber die Frachtbeförderung weniger als 72 Stunden vor dem Beladungsdatum verweigert hat, so zahlt der Auftraggeber dem Frachtführer ein Bußgeld in der Höhe von 20% eines Beförderungswertes.

6.4. Der Frachtführer wird von der Haftung aus dem vorliegenden Vertrag in dem Fall befreit, wenn das Fahrzeug aus den Gründen des Punktes 4.4.2. des vorliegenden Vertrages nicht zur Verfügung gestellt worden ist.
6.5. Der Frachtführer haftet nicht für die Erhaltung der Fracht in dem Fall, wenn der Auftraggeber die Weisungen gemäß dem Punkt 4.2.3. des vorliegenden Vertrages erteilt hat und die Beförderungstrecke auf Grund solcher Weisungen auf dem Gebiet der Kriegshandlungen, in einer ungünstigen Wetter- oder Klimalage usw. verläuft. Die Bestimmungen des vorliegenden Punktes gelten auch in den Fällen, wenn die Fracht verloren geht oder auf Grund einer unrichtigen Beladung des Fahrzeuges durch den Frachtabsender entgegen den Weisungen des Frachtführers beschädigt wird.

6.6. Wenn der Auftraggeber oder der Frachtabsender Hindernisse für den Frachtführer in Bezug auf die Ausführung der CMR oder ТТН Vorbehalte für die zu befördernde Fracht festgestellt haben, beginnt der Frachtführer mit der Frachtbeförderung so lange nicht bis das im vorliegenden Punkt Genannte beseitigt wird. Dabei bezahlt der Auftraggeber die Wartezeit nach den im vorliegenden Vertrag vereinbarten Sätzen.

7.Arbitrage
7.1. Im Streitfall werden die Vertragsparteien eine Streiterledigung auf dem Verhandlungswege anstreben.

7.2. Wenn die Vertragsparteien keine Einigung erzielt haben, so wird der Streit dem Arbitragegericht der Stadt Moskau zur Entscheidung vorgelegt.

8. Höhere Gewalt
8.1. Die Vertragsparteien werden von der Haftung für die teilweise oder volle Nichterfüllung der Verpflichtungen aus dem vorliegenden Vertrag befreit, wenn diese auf die Umstände der höheren Gewalt zurückzuführen sind und diese Umstände die Erfüllung des vorliegenden Vertrages direkt beeinflusst haben.

8.2. Um die Doppeldeutung der Umstände der höheren Gewalt zu vermeiden, haben die Vertragsparteien nach gegenseitigem Einvernehmen entschieden, dass Naturkatstrophen, Überschwemmungen, Brände, Erdbeben, Streiks, Aussperrungen, bewaffnete Konflikte, Kriege und bewaffnete Zusammenstöße zu solchen Umständen zählen. Alle anderen Umstände, auch wenn die Vertragsparteien diese nicht voraussehen oder deren Folgen nicht abwenden konnten, fallen in den Kompetenzbereich der Vertragsparteien, und die Vertragsparteien haften für ihre Verpflichtungen ohne Recht, sich auf die Umstände der höheren Gewalt zu beziehen. Die Erfüllungsfristen für die Verpflichtungen aus dem vorliegenden Vertrag werden angemessen um die Zeit, in der diese Umstände und ihre Folgen wirksam waren, verlegt.

8.3. Die Vertragspartei, die ihre Verpflichtungen aus dem vorliegenden Vertrag nicht erfüllen kann, muss die andere Vertragspartei über den Eintritt und das Aufhören der vorgenannten Umstände umgehend, spätestens aber innerhalb von 15 Tagen ab dem Eintritt solcher Umstände in Kenntnis setzen. Wenn eine geschädigte Vertragspartei die Information über die Umstände der höheren Gewalt aufschiebt, so verliert sie das Recht, sich später auf solche Umstände zu beziehen.

9. Rechtsgültigkeit des Vertrages
9.1. Der vorliegende Vertrag tritt ab dem Tag der Unterzeichnung in Kraft und ist bis zum 31. Dezember 2009 rechtsgültig. Wenn keine Vertragspartei die andere Vertragspartei 30 Tage vor dem Erlöschen des vorliegenden Vertrages über das Erlöschen des vorliegenden Vertrages in Kenntnis setzt, so wird der vorliegende Vertrag auf unbestimmte Zeit verlängert.

9.2. Eine Faxkopie des Vertrages ist vollkommen rechtsgültig bis die Vertragspartei einen von den Vertragsparteien unterzeichneten Originalvertrag erhalten hat.

9.3. Der Vertrag kann mit Zustimmung der beiden Vertragsparteien geändert oder ergänzt werden. Es kann hierfür eine Zusatzvereinbarung getroffen oder ein Vertrag in neuer Fassung geschlossen werden. Die Änderungen am vorliegenden Vertrag, die durch den Faxkopienaustausch vorgenommen werden, sind vollkommen rechtsgültig bis die Originalexemplare laut dem vorliegenden Vertrag ausgetauscht werden. Der Vertrag kann auf Initiative einer Vertragspartei gekündigt werden, wenn eine Vertragspartei die andere Vertragspartei 30 Tagen davor in Kenntnis setzt und alle vorher übernommenen Verpflichtungen aus dem vorliegenden Vertrag erfüllt hat.

9.4. Der vorliegende Vertrag ist auf zwanzig Blättern in zwei Exemplaren auf den russischen und deutschen Sprachen erstellt. Jede Vertragspartei erhält je ein Exemplar. Die beiden Exemplare haben die gleiche Rechtsgültigkeit.

9.5. Der Vertrag muss mit den Unterschriften der Vertragsparteien auf jedem Vertragsblatt sowie mit dem Siegel auf dem letzten Blatt versehen sein. Wenn diese Forderung nicht eingehalten wird, so gilt der Vertrag als rechtsungültig.
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	Перевозчик/ Forwarder:
ООО «НАВИГАТОР-М»
ИНН/КПП 7721247110/772101001
Юр.адрес: 109428, г.Москва, Рязанский проспект, дом 8-А, строение 1, офис 537
Тел. +7 (495) 232-07-50

1-st Intermediary Bank: VTB Bank (Deutschland) AG Frankfurt am Main Germany

SWIFT: OWHBDEFF

2-nd Intermediary Bank: EEFC Вank PLC, St. Petersburg Russia

SWIFT: PETRRU2P

Кор.счет (Correspondent Account) № 0103074399

Beneficiary Bank:  EEFC Вank PLC , MOSCOW BRANCH ,MOSCOW, RUSSIA  

Cчет в EUR: 40702 978 3 0027 9000 979

_____________________ Шанкин Руслан С.
	Перевозчик/ Frachtführer:
NAVIGATOR-M GmbH

INN/KPP 7721247110/772101001
Sitz: 109428 Moskau, Rjasanskij Prospekt, Haus 8-А, Gebäude 1, Büro 537
Tel.: (495) 232-07-50

1-st Intermediary Bank: VTB Bank (Deutschland) AG Frankfurt am Main Germany

SWIFT: OWHBDEFF

2-nd Intermediary Bank: EEFC Вank PLC, St. Petersburg Russia

SWIFT: PETRRU2P

Korrespondenzkonto (Correspondent Account) Nr. 0103074399

Beneficiary Bank: EEFC Вank PLC, MOSCOW BRANCH, MOSCOW, RUSSIA  

Eurokonto: 40702 978 3 0027 9000 979

___________ Ruslan S. Schankin 



	Клиент / Kunde: 
	

	
	


Приложение 1 / Anlage Nr. 1

К договору № ______ / zum Vertrag Nr.

от «___»___________ 200  г. / vom _______

Фирменный бланк Заказчика / Formblatt des Auftraggebers
Заявка на организацию доставки груза / Antrag auf Frachtbeförderung
Кому / An: OOO “NAVIGATOR-M”

Вниманию/z. Hd.: Stoyanov Dmitriy
Факс / Fax:

Дата / Datum: 

Уважаемые господа, / Sehr geehrte Damen und Herren,

Согласно предварительной договоренности и в рамках договора № ________ от «____»____ 200 г. просим Вас обеспечить выполнение указанной ниже перевозки (доставки) груза согласно приведенным условиям / in Übereinstimmung mit der vorläufigen Vereinbarung und laut Vertrag Nr. __________ vom _____________ 200__ werden Sie gebeten, folgende Beförderung (Ablieferung) der Fracht zu den genannten Bedingungen auszuführen:

	1
	Место (адрес), дата и время погрузки / Ort (Anschrift), Datum und Uhrzeit der Beladung
	

	2
	Отправитель (полное наименование, адрес, контактное лицо, телефон, реф. номер партии груза) / Absender (volle Bezeichnung, Anschrift, Kontaktperson, Telefon, Referenznummer der Lieferpartie)
	

	3
	Место таможенного оформления груза (адрес, наименование экспедиции, контактное лицо, телефон). / Abgangszollstelle (Anschrift, Bezeichnung der Spedition, Kontaktperson, Telefon)
	

	4
	Получатель (полное наименование, адрес, контактное лицо, телефон) / Empfänger (volle Bezeichnung, Anschrift, Kontaktperson, Telefon)
	

	5
	Место доставки груза для  таможенной обработки (название таможни и таможенного поста; 5 или 8 значный  ведомственный код таможенного подразделения; название, номер и дата истечения срока действия лицензии и полный адрес СВХ, ПТО) / Bestimmungszollstelle (Bezeichnung des Zollamtes und Zollpostens, 5- bzw. 8-stelliger amtlicher Zollcode der Zollstelle; Bezeichnung, Nummer und Ablaufdatum der Lizenz und die volle Anschrift des Zolllagers, der Zollabfertigungsstelle)
	

	6
	Срок доставки груза (дата и время): / Ablieferungsfrist (Datum und Uhrzeit):
	

	7
	Место разгрузки груза (наименование фирмы, адрес, контактное лицо, телефон). / Ort der Entladung (Firmenbezeichnung, Anschrift, Kontaktperson, Telefon)
	

	8
	Маршрут (если есть предписания  по пограничным  пунктам и т.п.). / Beförderungsstrecke (falls die Vorschriften für die Grenzpunkte usw. vorliegen)
	

	9
	Описание груза (наименование, стоимость, вес нетто/брутто, объем, упаковка, габаритные параметры, коды ТН ВЭД и др.) / Beschreibung der Fracht (Bezeichnung, Wert, Netto/Brutto Gewicht, Umfang, Verpackung, Abmessungen, Zolltarifcodes usw.)
	

	10
	Требуемый тип подвижного состава

и количество транспортных средств. / Erforderlicher Fahrzeugtyp und Fahrzeugzahl
	

	11
	Способ погрузки и разгрузки / Be- und Entladungsverfahren
	

	12
	Дополнительные условия (класс ОГ, температурный режим, оформление документов, к-во крепежных ремней, страхование груза, прочие условия) / Zusätzliche Bedingungen (Gefahrklasse, Temperaturverhalten, Dokumentenerstellung, Anzahl der Befestigungsgurte, Versicherung, sonstige Bedingungen)
	

	13
	Свободное время на погрузку / разгрузку транспортного средства / Zeitlimit für die Beladung/Entladung
	

	14
	Штраф за срыв погрузки (непредъявление груза) / Vertragsstrafe für die Verhinderung der Beladung (Nichtzurverfügungstellung der Fracht)
	

	15
	Штрафные санкции за сверхнормативный простой / Vertragsstrafen für die das Normativ übersteigende Wartezeit
	

	16
	Фрахтовая сумма (исключая дополнительные расходы) / Frachtbetrag (exkl. der Zusatzkosten):
	

	17
	Условия оплаты / Zahlungsbedingungen:
	


Просим информировать нас о номере транспортного средства. / Bitte teilen Sie uns die Fahrzeugnummer mit.
С уважением / Hochachtungsvoll
Перевозчик / Frachtführer






Клиент / Auftraggeber
___________________






__________________________

Конец формы
Ende des Formblattes 
Перевозчик / Frachtführer






Клиент / Auftraggeber
___________________






____________________
Перевозчик/ Frachtführer ______________________                      Клиент / Auftraggeber ______________________ 

Договор № _____________ от  ____  _______________  2009г.               Beförderungsvertrag № ____________   ____   __________ 2009
Перевозчик/ Frachtführer ______________________                     Клиент / Auftraggeber _____________________ 

Договор № _____________ от  ____  _______________  2009г.               Beförderungsvertrag № ___________  ____  ____________ 2009

